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Modificaciones: No realice ninguna modificacion en la lampara
o en el cable de conexion.

Cable de conexién: No esta permitido sustituir el cable flexible
externo de la lampara. Deseche la lampara en caso de que el
cable estuviese dafado.

Puesta en funcionamiento: No ponga en funcionamiento la
lampara cuando ésta o el cable de conexién presenten dafios
visibles.

Bombilla: Utilice solamente el tipo que bombilla que se indica
en lalampara. La potencia maxima por bombilla no debe sobre-
pasarse. En caso necesario, observe también el tipo de bombilla
especificado.

Sustitucién de la bombilla: Antes de sustituir la bombilla
asegurese de que la lampara esté libre de tensién. La lampara 'y
la bombilla pueden alcanzar elevadas temperaturas durante el
funcionamiento. Antes de iniciar la sustitucién, espere a que se
enfrien. Utilice solamente el tipo que bombilla que se indica en
lalampara.

Indicaciones para el cuidado: Limpie la lAmpara tnicamente
cuando ésta se haya enfriado y se encuentre desconectada. Evite
que la humedad entre en contacto con las zonas de conexién

o con las piezas conductoras de corriente. No utilice ningun
producto de limpieza ya que esto podria causar manchas en la
lampara.

@ Algemene veiligheidsinstructies

De elektrische installatie moet door een elektrotechnicus
uitgevoerd worden. Daarbij moeten de desbetreffende, nationaal
geldende installatievoorschriften in acht genomen worden.

Opgelet! Zorg ervoor, dat de netaansluitleiding voor het
begin van de montage spanningsvrij is!

Voor de elektrische installatie moet de armatuur van de stroomto-
evoer losgekoppeld worden of moet de zekering uitgeschakeld/de
stroomtoevoer spanningsvrij geschakeld worden. Controleer de
spanningsvrije toestand van de leiding met een daarvoor geschikt
meetapparaat.

Neem onderstaande symbolen en veiligheidsinstructies in acht
om schade door verkeerde montage of verkeerd gebruik te
vermijden:

Beschermingsklasse 1

Armaturen met dit symbool moeten met de geel/groene aar-
dingsleiding op de beschermende aardingsklem aangeslo-
ten worden als ze aangesloten worden op de stroomtoevoer.
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@ General Safety Information

Electrical installation must be carried out by a trained electrician.
The respective national installation regulations must be obser-
ved.

Warning! Make sure that the power supply is switched off
before beginning assembly!

Prior to electrical installation, the luminaire must be disconnected
from the power supply or the fuse must be deactivated/the power
supply must be switched off. Check that the power supply is
powered off by using an appropriate measuring device.

Please take note of the following symbols and safety information
to prevent damage from occurring due to improper assembly or
use:

Protection class 1

Luminaires with this symbol must be connected to the
protective earthing terminal with the yellow/green earth
wire when connecting to the power supply.

Protection class 2
Luminaires with this symbol do not require an earth wire
for safe operation.

Protection class 3

11 Luminaires with this symbol may only be operated with
safety extra-low voltage (SELV). Connection only to SELV
circuits.

Minimum distance
<|~m This symbol shows the minimum distance from the light
bulb to the illuminated, normally flammable area.

Downlights
§/®\% This symbol shows that the luminaire should not be cove-
"™ red with insulation material.

Assembly: The luminaire may only be connected to a power
source that corresponds to the ,Technical Specifications* of
the luminaire. Assemble the luminaire carefully. Avoid causing
damage to the electrical cables, i.e. through crushing cables or
accidental screwing through of the power cable.

Changes: Do not make any changes to the luminaire or its
connecting cable.

Connecting cable: The luminaire’s outer flexible cable cannot be
replaced. Dispose of the luminaire if this cable is damaged.

Start-up: Do not operate the luminaire if the luminaire itself or its
connecting cable is visibly damaged.
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Beschermingsklasse 2
Armaturen met dit symbool hebben voor een veilige wer-
king geen aardingsleiding nodig.

Beschermingsklasse 3
[|1> Armaturen met dit symbool mogen uitsluitend met SELV
gebruikt worden. Aansluiting uitsluitend op SELV-circuits.

Minimumafstand
qu Dit symbool geeft de minimumafstand van de lamp tot het
verlichte, normaal ontvlambare oppervlak aan.

Inbouwlampen
§/®/\\% Dit symbool geeft aan, dat de armatuur niet afgedekt mag
worden met isolatiemateriaal.

Montage: De armatuur mag uitsluitend op een stroombron
aangesloten worden, die met de ‘Technische gegevens’ van de
armatuur overeenkomt. Monteer de armatuur zorgvuldig. Vermijd
beschadigingen van de elektrische bedrading, bijv. door plat-
drukken van de kabel of door per ongeluk schroeven doorheen de
voedingskabel te draaien.

Wijzigen: Breng geen wijzigingen aan de armatuur of de aanslu-
itkabel aan.

Aansluitkabel: De buitenste flexibele kabel van deze armatuur
kan niet vervangen worden. Verwijder de armatuur als afval als de
aansluitkabel beschadigd is.

Ingebruikneming: Neem de armatuur niet in gebruik, als de
armatuur of de aansluitkabel zichtbare schade vertoont.

Lamp: Gebruik uitsluitend de op de armatuur aangegeven lam-
pen. Het maximale vermogen per lamp mag niet overschreden
worden. Desnoods moet ook het voorgeschreven lamptype in
acht genomen worden.

Lamp vervangen: Voor u de lamp vervangt, moet u ervoor
zorgen, dat de armatuur spanningsvrij is! De armatuur en de lamp
worden tijdens het gebruik erg heet. Laat ze voor het vervangen
afkoelen. Gebruik uitsluitend de op de armatuur aangegeven
lampen.

Onderhoud: Reinig de armatuur uitsluitend in afgekoelde, uit-
geschakelde toestand en vermijd daarbij dat de aansluitklemmen
of stroomvoerende delen met vocht in contact komen. Gebruik
geen reinigingsmiddelen: dit leidt tot viekvorming.

Light bulb: Only use the light bulbs specified on the | luminaire.
The maximum power of each light bulb must not be exceeded. If
applicable, the specified type of light bulb must also be observed.
Replacing the light bulb: Before you replace the light bulb, make
sure that the luminaire is not connected to the power supply! The
luminaire and light bulb become hot during usage. Leave them to
cool down before replacing. Only use the light bulb specified on
the luminaire.

Care instructions: Only clean the luminaire when it is cooled
down and switched off and make sure that moisture does not get
into the terminals or on live parts. Do not use any cleaning agents
as these leave marks.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Die elektrische Installation muss von einer Elektrofachkraft
durchgefiihrt werden. Dabei sind die jeweiligen, national geltende
Installationsvorschriften zu beachten.

Achtung! Stellen Sie sicher, dass vor Montagebeginn die
Netzanschlussleitung spannungsfrei ist!

Vor der elektrischen Installation muss die Leuchte von der Strom-
leitung getrennt werden oder die Sicherung ausgeschaltet bzw.
die Stromleitung spannungslos geschaltet werden. Uberpriifen
Sie den spannungslosen Zustand der Leitung mit einem dafir
geeignetem Messgerat.

Beachten Sie die nachsttehend erlauterten Symbole und Sicher-
heitshinweise, um Schéaden durch nicht fachgerechte Montage
oder Gebrauch zu vermeiden:

Schutzklasse 1

@ Leuchten mit diesem Symbol missen netzseitig mit dem
gelb/griinen Schutzleiter an die Schutzerdungsklemme
angeschlossen werden.

Schutzklasse 2
@ Leuchten mit diesem Symbol erfordern fir einen sicheren
Betrieb keinen Schutzleiter.

Schutzklasse 3

] Leuchten mit diesem Symbol dirfen nur mit Schutzklein-
spannung betrieben werden. Anschluss nur an SELV
Stromkreise.

Mindestabstand
CI""‘E Dieses Symbol erlautert den Mindestabstand des Leucht-
mittels zur angestrahlten, normal entflammbaren Flache.
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@ Avvertenze generali per la sicurezza

Linstallazione elettrica deve essere effettuata da personale spe-
cializzato. Nel corso dell'installazione devono essere osservate le
disposizioni vigenti nel proprio Paese.

Attenzione! Prima di iniziare il montaggio assicurarsi che il
cavo di alimentazione sia disinserito!

Prima di procedere con l'installazione elettrica assicurarsi che la
lampada non sia collegata alle condutture elettriche, che il fusibile
sia stato rimosso oppure che le condutture vengano regolate

in modo tale da essere prive di tensione. Verificare I'assenza di
tensione mediante un apposito strumento di misura.

Attenersi ai simboli e alle avvertenze per la sicurezza riportati
di seguito, al fine di evitare danni legati a un montaggio o a un
utilizzo non corretto:

Classe di protezione 1

Le lampade dotate di questo simbolo devono essere
@ connesse, in corrispondenza del lato rete, al morsetto

di messa a terra mediante il conduttore di protezione di

colore giallo o verde.

Classe di protezione 2

@ Le lampade dotate di questo simbolo non necessitano di
alcun conduttore di protezione per poter essere utilizzate
in modo sicuro.

Classe di protezione 3

Le lampade dotate di questo simbolo possono essere ali-
@ mentate solo mediante un livello molto basso di tensione

di sicurezza. Esse possono essere collegate soltanto a

circuiti SELV.

Distanza minima
fom Questo simbolo indica la distanza minima tra la lampadina
e la superficie illuminata, normalmente infiammabile.

Downlight
%{% Questo simbolo indica che la lampada non si presta ad
essere ricoperta con materiali termoisolanti.

Montaggio: la lampada puo essere alimentata soltanto mediante
una fonte di energia elettrica indicata nelle “Caratteristiche Tec-
niche" della lampada. Montare la lampada in modo accurato ed
evitare di arrecare qualsiasi danno ai cavi elettrici, per esempio
schiacciandoli oppure avvitando inavvertitamente il cordone di
alimentazione insieme agli altri componenti.

Modifiche: non apportare modifiche alla lampada né al cavo di
collegamento.

Downlights
M‘%@ Dieses Symbol erlautert, dass die Leuchte nicht geeignet
/N ist um sie mit Warmedammmaterial abzudecken.

Montage: Die Leuchte darf nur an eine Stromquelle ange-
schlossen werden, die mit den ,Technischen Daten*“ der Leuchte
Ubereinstimmt. Montieren Sie die Leuchte sorgféltig. Vermeiden
Sie jegliche Beschadigungen der elektrischen Verkabelung, wie
sie z.B. durch Kabelquetschungen oder durch das Mitschrauben
der Netzleitung entstehen.

Veranderungen: Nehmen Sie keine Veranderung an der Leuchte
oder deren Anschlussleitung vor.

Anschlussleitung: Die duBere flexible Leitung dieser Leuchte
kann nicht getauscht werden. Verschrotten Sie die Leuchte, falls
diese Leitung beschadigt ist.

Inbetriebnahme: Nehmen Sie die Leuchte nicht in Betrieb,
wenn die Leuchte selbst oder deren Anschlussleitung sichtbare
Schéden aufweisen.

Leuchtmittel: Verwenden Sie nur die auf der Leuchte angege-
benen Leuchtmittel. Die maximale Leistung pro Leuchtmittel
darf nicht Uberschritten werden. Gegebenenfalls muss auch der
vorgeschriebene Leuchtmitteltyp beachtet werden.

Leuchtmittel wechseln: Bevor Sie das Leuchtmittel wechseln,
stellen Sie sicher, dass die Leuchte spannungsfrei ist! Die
Leuchte und das Leuchtmittel werden im Betrieb heiB. Lassen Sie
es vor einem Wechsel abkiihlen. Verwenden Sie nur das auf der
Leuchte angegebene Leuchtmittel.

Pflegehinweis: Reinigen Sie die Leuchte bitte nurim abge-
kihlten, ausgeschalteten Zustand und vermeiden Sie dabei
Feuchtigkeit in den Anschlussraumen oder an stromfiihrenden
Teilen. Verwenden sie keine Reinigungsmittel dies fiihrt zu
Fleckenbildung.

Consignes générales de sécurité

Linstallation électrique doit étre effectuée par un électricien. Ce
faisant, il convient de respecter toutes les prescriptions natio-
nales applicables en la matiére.

Attention! Assurez-vous que le cable de raccordement au
réseau n’est pas sous tension avant de débuter le montage!
Pour cela, coupez le dijoncteur ou fusible du circuit concerné et
vérifiez I'absence de tension.
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Cavo di collegamento: il cavo esterno flessibile di questa lampa-
da non puo essere sostituito. Se il cavo € danneggiato la lampada
deve essere rottamata.

Messa in funzione: non mettere in funzione la lampada, se que-
sta o il cavo di collegamento presentano dei danni visibili.

Lampadina: utilizzare solo la lampadina indicata sulla lampada.
La potenza massima erogata da ogni lampadina non puo essere
superata. Qualora venga espressamente indicato, osservare
quanto prescritto circa il tipo di lampadina da utilizzare.

Cambiare la lampadina: prima di cambiare la lampadina assi-
curarsi che la lampada sia disinserita dalla presa di corrente! La
lampada e la lampadina raggiungono delle temperature elevate
durante l'utilizzo. Lasciare raffreddare la lampadina prima di sosti-
tuirla e scegliere solo i tipi di lampadine indicati sulla lampada.

Istruzioni per la manutenzione: prima di pulire la lampada as-
sicurarsi che essa sia spenta e che si sia raffreddata, utilizzando
solo panni asciutti in corrispondenza dei vani per i cavi e delle
parti sotto tensione. Non utilizzare detergenti, in quanto essi
comportano la formazione di macchie.

VALIDO SOLO PER IL MERCATO ITALIANO
GULTIG NUR FUR DEN ITALIENISCHEN MARKT
ONLY VALID FOR THE ITALIAN MARKET

¢

Avvertenze per la tutela dell* ambiente!

RIFIUTO SPECIALE

Gli apparecchi elettrici USATI sono materiali pregiati che non
DEVONO ESSERE SMALTITI COME normali rifiuti domestici MA
RACCOLTI IN MODO DIFFERENZIATO SECONDO LE INDICAZI-
ONI DELLE AUTORITA' LOCALL.

UNA GESTIONE SCORRETTA DEI RIFIUTI DI APPARECCHI-
ATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE, OLTRE A COM-
PORTARE SANZIONI PER | TRASGRESSORI, PUO' CAUSARE
DANNIALL AMBIENTE E ALLA SALUTE.

Preghiamo quindi i gentili clienti di contribuire alla salvaguardia
dell* ambiente e delle risorse consegnando il presente apparec-
chio ai centri di raccolta AUTORIZZATI oppure al punto di vendita
al momento di acquisto di un nuovo apparecchio.
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Veuillez tenir compte des symboles et consignes suivants afin
de prévenir tout dommage occasionné par un montage ou une
utilisation non appropriés:

Luminaires de la classe de protection 1

@ Les luminaires présentant ce symbole doivent étre
raccordés au réseau de la borne de terre par un con-
ducteur de protection jaune/vert.

Luminaires de la classe de protection 2
@ Les luminaires présentant ce symbole possédent une
isolation renforcée. Il ne faut pas les brancher ala terre.

Luminaires de la classe de protection 3
@ Les luminaires présentant ce symbole ne peuvent fonc-
tionner qu’a une tres basse tension.
Distance minimale
Ce symbole vous explique la distance minimale néces-
(]"mé saire entre 'ampoule et la surface éclairée présentant un
taux d’inflammabilité normal.

Luminaires a éclairage ne pouvant pas étre

recouverts

/[N~ Ce symbole vous explique que la lampe ne peut étre
recouverte par un matériau isolant thermique.

Montage: la lampe ne peut étre raccordée qu’a une source de
courant compatible avec ses « Caractéristiques Techniques».
Montez-la avec précaution. Prévenez toute détérioration du
cablage électrique pouvant étre occasionnée par exemple en
écrasant les cables ou en vissant le cable électrique par erreur.

Modifications: ne modifiez d’aucune maniére que ce soit la
lampe ou son cable d’alimentation.

Raccordement: le fil électrique externe flexible de cette lampe
ne peut étre remplacé. Si celui-ci est endommagé, éliminez la
lampe de maniére appropriée.

Mise en marche: ne mettez pas la lampe en marche si la lampe
elle-méme ou son cable d’alimentation présentent des défauts
visibles.

Ampoules: n'utilisez que les ampoules préconisées spécifiées
sur cette lampe. Ne dépassez pas la puissance maximale de
chaque ampoule. Le type d’'ampoule prescrit doit également étre
pris en compte le cas échéant.

Remplacer I'ampoule: avant de remplacer 'ampoule, assurez-vous
que la lampe n’est pas sous tension. La lampe et 'ampoule chauf-
fent lorsque la lampe est allumée. Laissez-les refroidir. N'utilisez que
le type d’ampoule recommandé spécifié sur cette lampe.
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Instrucoes de seguranca gerais

A instalagéo eléctrica tem de ser realizada por um electricista.
Aqui as respectivas normas de instalagao nacionais em vigor
devem ser observadas.

Atencao! Certifique-se, que antes do inicio da instalacao, o
cabo de ligacao a rede esteja sem tensao!

Antes da instalagao eléctrica, o candeeiro tem de ser retirado

da corrente eléctrica ou o fusivel deve ser desligado / a corrente
eléctrica deve ser colocada fora de tensao. Verifique o estado
sem tens&o do cabo com o aparelho de medigao apropriado.

Observe os simbolos e as instru¢gdes de segurancga explicados
de seguida para evitar danos causados por uma instalagdo ou
manuseio incorrecto:

Classe de proteccéao 1

@ Os candeeiros com este simbolo tém de ser ligados, do
lado da rede, com o condutor de protecgao amarelo/verde
ao terminal de ligagéo a terra.

Classe de proteccgéao 2

@ Os candeeiros com este simbolo nao necessitam de
nenhum condutor de protec¢do para um funcionamento
seguro.

Classe de proteccgéo 3

Os candeeiros com este simbolo apenas podem ser utiliz-
ados com baixa tensao de protecg@o. Conexao apenas a
circuitos de corrente SELV.

Distancia minima
(]""‘E Este simbolo explica a distancia minima entre a lampada e
a superficie normal inflamavel iluminada.

Downlights

Este simbolo explica, que o candeeiro ndo é apropriado
/""" para ser coberto com material termo-isolante.
Montagem: O candeeiro apenas pode ser ligado a uma fonte
eléctrica, que corresponda aos “Dados técnicos” do mesmo.
Instale o candeeiro cuidadosamente. Evite quaisquer tipos de
danos da cablagem eléctrica, que podem ocorrer, por exemplo,
através do esmagamento do cabo ou através do aparafusamento
conjunto com o cabo de rede.

Alteragdes: Nao efectue nenhuma alteragé@o no candeeiro ou no
seu cabo de ligacao.

Cabo de ligacéo: O cablo flexivel exterior deste candeeiro nao
pode ser substituido. Elimine o candeeiro caso o cabo esteja

danificado.

Consignes d’entretien: éteignez la lampe avant de la nettoyer.
Ne passez pas de chiffon imbibé d’eau sur les connecteurs et
conducteurs électriques. N'utilisez pas de produits de nettoyage,
ceci conduirait a I'apparition de taches.

@ Advertencias generales de seguridad

La instalacion eléctrica debe llevarse a cabo Unicamente por un
electricista especializado. En este sentido, tenga en cuenta las
respectivas normas nacionales vigentes.

jAtencion! Antes de iniciar el montaje asegtrese de desco-
nectar el suministro de corriente eléctrica.

Antes de realizar la instalacion eléctrica separe el enfuche de la
lampara de la toma de corriente o bien desconecte los fusibles
y/o conecte la corriente eléctrica sin tension. Compruebe que la
corriente esta libre de tension utilizando para ello un aparato de
medicion adecuado.

Para evitar dafios ocasionados por una instalacién o un uso
inadecuados, preste atencién a los simbolos que se especifican
a continuacion:

Clase de proteccion 1

Las lamparas con este simbolo deben conectarse al borne

de puesta a tierra con el conductor de proteccién de color
amarillo/verde (del lado de la red).

Clase de proteccion 2
Las lamparas con este simbolo no requieren un conductor
de proteccion para garantizar un funcionamiento seguro.

Clase de proteccion 3
Las lamparas con este simbolo deben accionarse

solamente a un nivel de tension de seguridad muy bajo
(SELV). Realice la conexion Unicamente a circuitos SELV.

G""‘ Distancia minima
Este simbolo indica la distancia minima de separacion
entre la bombillay la superficie iluminada normalmente
inflamable.

ﬁ%ﬁi Lamparas tipo ,downlight“
Este simbolo indica que no es adecuado cubrir la lampara
con material de aislamiento térmico.

Montaje: Conecte la lampara Unicamente a una fuente de corri-
ente cuyas caracteristicas coincidan con las especificadas en los
,Datos técnicos*“ de la lAmpara. Monte la lAmpara con cuidado y
evite cualquier tipo de dafo en el cable eléctrico, como p. €j. los
producidos al aplastar o enroscar el cable de alimentacion.
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Colocacgao em funcionamento: N&o coloque o candeeiro em
funcionamento, caso a lampada em si ou o cabo de ligagéao
apresentem danos visiveis.

Lampada: Utilize apenas a lampada indicada no candeeiro. A
poténcia maxima por lampada ndo pode ser excedida. Se ne-
cessario, deve ser observado o tipo de lampada prescrito.

Substituir a lampada: Antes de substituir a lampada, certifique-
se, que o candeeiro esteja livre de tensao! O candeeiro e a lam-
pada ficam quentes durante a sua utilizagado. Deixe-as arrefecer
antes da substitui¢ao. Utilize apenas a lampada indicada no
candeeiro.

Indicacao de tratamento: Limpe o candeeiro apenas em estado
frio e desligado e evite também humidade nos espacos de ligagao
ou em pecas condutoras de electricidade. Nao utilize nenhum
produto de limpeza, este causara manchas.

Instrucoes de seguranca gerais

Ainstalacao elétrica devera ser realizada por um técnico ele-
tricista. Neste processo deverao ser respeitadas as respectivas
normas de instalagao nacionais em vigor.

Atencao! Assegure-se que antes do inicio da montagem as
ligacoes a rede se encontram sem voltagem!

Antes da instalagao elétrica devera desconectar-se o candeeiro
da corrente elétrica ou desligar o disjuntor, isto &, eliminar a vol-
tagem do cabo de corrente elétrica. Verifique se o cabo nao tem
voltagem com um aparelho de medicédo adequado para o efeito.

Respeite os simbolos de esclarecimento e as instrugdes de
seguranca que se seguem, para evitar danos resultantes de uma
montagem ou utilizagdo nao corretas:

Classe de protecéo 1

Candeeiros com este simbolo deveréo ser ligados na rede
com o fio de terra amarelo/verde no borne de protegao de
ligacéo a terra.

Classe de protecao 2

Candeeiros com este simbolo ndo necessitam de um fio
de terra para um funcionamento seguro.

Classe de protecao 3

@ Candeeiros com este simbolo apenas podem ser utiliza-
dos com voltagem extra-baixa. Ligagcdo apenas a circuitos
SELV.

]



Distancia minima
G”mg Este simbolo representa a distancia minima da lampada a
superficie iluminada, com grau de inflamabilidade normal.

Downlights
§/ns\‘é Este simbolo representa, que o candeeiro ndo é adequado
1 para ser coberto com material termo-isolante.

Montagem: O candeeiro apenas pode ser ligado a uma fonte
de energia que satisfaca aos ,Dados técnicos" do candeeiro.
Monitorize o candeeiro com cuidado. Evite quaisquer danos dos
cabos elétricos, como os que poderao resultar de esmagamento
do cabo ou do aparafusamento conjunto com o cabo de rede.

Alteragoes: No realize nenhuma alteragdo no candeeiro ou no
seu cabo de ligagao.

Cabo de ligagao: O cabo exterior flexivel deste candeeiro ndo
pode ser substituido. No caso do cabo se danificar, elimine o
candeeiro.

Colocar a funcionar: Nao coloque o candeeiro a funcionar,
quando o candeeiro ou 0 seu cabo de ligagao apresentam danos
visiveis.

Lampada: Utilize apenas a lampada indicada no candeeiro. A
poténcia maxima por lampada nédo pode ser ultrapassada. Se
necessario, devera ser igualmente respeitado o tipo de lampada
indicado.

Substituir a lampada: Antes de substituir a lampada, assegure-
se que o candeeiro ndo tem voltagem! O candeeiro e a lampada
aquecem durante o funcionamento. Deixe-as arrefecer antes

de uma substitui¢ao. Utilize apenas a lampada indicada no
candeeiro.

Instrucoes de limpeza: Limpe o candeeiro apenas no estado
arrefecido, desligado e evite neste processo a umidade nos espa-
cos de ligagao ou nas pecas condutoras de corrente. Ndo utilize
nenhum produto de limpeza, pois criara manchas.

® Yleiset turvallisuusohjeet

Séhkoasennuksen saa suorittaa vain sdhkéalan ammattihenkils.
Siiné tulee noudattaa kansallisia voimassaolevia asennus-
maarayksia.

Huomio! Varmista, etté verkkoliitdntédjohto on jannitteeton
ennen asennuksen aloittamista!

Ennen sédhkdasennuksen tekemisté valaisin tulee erottaa
sahkojohdosta tai varoke tulee kytkeé pois tai virtajohto tulee
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@ Almennar 6ryggisleidbeiningar

Loggiltur rafvirki verdur ad sja um uppsetninguna & rafmagns-
bunadinum. Fara verdur i hvivetna eftir peim I16gum sem gilda um
uppsetningu sliks bunadar i hverju landi.

Athugid! Tryggid ad slokkt sé a 6llu rafmagni a6ur en byrjad
er a uppsetningu bunadarins!

Aduren byrjad er a uppsetningu rafmagnsbunadarins verdur ad
aftengja lj6sabunadinn fra rafmagninu eda taka 6ryggid ur pannig
ad tryggt sé ad slokkt sé & éllu rafmagni. Athugid hvort slokkt sé &
6llu rafmagni med til pess gerdu meelitaeki.

Athugio eftirfarandi tdkn og 6ryggisleidbeiningar til ad koma i veg
fyrir skemmdir vegna rangrar uppsetningar eda notkunar:

Verndarflokkur 1

@ Ljésabuinadur med pessu takni verdur ad tengjast vid
rafmagnid med gul/graenum 6ryggisleidara vid jardten-
ginguna.

Verndarflokkur 2
@ Ljésabunadur med pessu takni parf ekki ad vera tengdur
vid ryggisleidara.

Verndarflokkur 3

Ljésabunadur med pessu takni ma einungis vera tengdur
vid lagspennu. Einungis er leyfilegt ad tengja hann vid
SELV rafrasir.

Lagmarksfjarlaegd

Petta takn synir lagmarksfjarlaegd fra ljdsaperunni ad peim
fleti sem lj6sid beinist ad og er pa midad vid ad floturinn sé
med hefdbundna brunaeiginleika.

G

Nidurljos
%@ Petta takn merkir ad ekki sé leyfilegt ad pekja
/N ljosabunadinn med hitaeinangrandi efni.

Uppsetning: Einungis ma tengja ljésabinadinn vié rafmagnsinn-
tak sem er i samraemi vid ,Teeknilegar upplysingar” bunada-

rins. Geetid pess ad setja ljdsabunadinn rétt upp. Geetid pess
tryggilega ad engar skemmdir séu & rafmagnsleidslunum, m.a. ad
leidslurnar klemmast eda skrufurnar skerast inn i leidslurnar.

Breytingar: Ekki ma framkvaema neinar breytingar & ljosabunadi-
num eda tengileidslunum.

Tengileidsla: Ekki er haegt ad skipta um ytri leidslur &
liosabunadinum. Farga skal ljosabunadinum ef leidslan er onyt.

Gangsetning: Ekki skal taka ljosabunadinn i notkun ef vart verdur
vid skemmdir & bunadinum eda tengileidslunni & honum.

kytkea jannitteettémaksi. Tarkasta johdon jannitteetdn tila tdéhan
soveliaalla mittauslaitteella.

Noudata seuraavassa selostettuja merkkeja ja turvallisuus-
maarayksia, jotta valtetdan asiantuntemattomasta asennuksesta
tai kaytosta aiheutuvat vahingot.

Suojaluokka 1

@ Talla merkilla varustetut valaisimet tulee liittaa verkkoon
suojamaadoituspinteeseen liitetyn kelta-vihredn suojajoh-
timen kera.

Suojaluokka 2
@ Talla merkilla varustettujen valaisimien turvallisessa
kaytdssa ei tarvita suojajohdinta.

Suojaluokka 3
@ Talla merkilla varustettuja valaisimia saa kéyttaa vain

suojapienjannitteella. Kytkenta vain SELV-virtapiireihin.

Vahimmaisvalimatka
Cl"’“E Tama merkki ilmoittaa valaisuvalineen vahimmaisvalimat-
kan valaistuun, normaalisyttyvaan pintaan.

Downlights (alaspéin valaisu)

Tama merkki ilmoittaa, etté valaisimen paalle ei saa panna
/N Jamméneristysmateriaalia.
Asennus: Valaisimen saa liittda vain sellai 1 virranléht 1,
joka vastaa valaisimen ,teknisissa tiedoissa“ annettuja arvoja.
Asenna valaisin huolellisesti. Valtéa vahingoittamasta sahkdjohtoja
millaan tavoin, ne voivat esim. jaada puristuksiin tai ruuvi voidaan
kiertaa verkkojohtoon.

Muutokset: Al4 tee mitaan muutoksia valaisimeen tai sen
litantajohtoon.

Liitantajohto: Taman valaisimen ulompaa joustavaa johtoa ei voi
vaihtaa. Jos tdma johto vahingoittuu, poista valaisin kaytosta.

Kayttoonotto: Ala kayta valaisinta, jos itse valaisimessa tai sen
litantajohdossa on silmin havaittavia vaurioita.

Valaisuviélineet: Kayta ainoastaan valaisimeen merkityn mu-
kaisia valaisuvélineitd. Kunkin valaisuvélineen suurinta sallittua
tehoa ei saa ylittaa. Tarvittaessa on noudatettava myds valaisuva-
lineen tyypista annettuja maarayksia.

Valaisuvélineen vaihto: Ennen kuin vaihdat valaisuvélineen,
varmista, etta valaisin on jannitteetdn! Valaisin ja valaisuvaline
kuumenevat kdytdssa. Anna niiden jaéhtya ennen valaisuvali-
neen vaihtamista. Pane tilalle ainoastaan valaisimeen merkityn
mukainen valaisuvaline.

Ljésapera: Einungis ma nota ljésaperur sem getlud eru fyrir
bessa gerd af ljosum. Ekki ma nota sterkari ljésaperur en gefid er
upp & ljésinu. Ef med parf skal notast vid pa gerd lijosapera sem
tilgreind eru & bunadinum.

A& skipta um ljésaperur: Adur en skipt er um liésaperur skal
tryggja ad allt rafmagn sé aftengt fra ljosabunadinum! Baedi
ljosabunadurinn og ljésaperurnar hitna vié notkun. Leyfid bunadi-
num og perunum ad kélna adur en skipt er um perur. Einungis ma
nota ljosaperur sem aetlud eru fyrir pessa gerd af [josum.

Umbhiréa: Prifid ljdsabunadinn einungis pegar slokkt hefur verid
4 honum og hann hefur kéInad og geetid pess ad enginn bleyta
komist ad tengisveedum eda hlutum sem rafmagn fer um. Ekki ma
nota hreinsiefni vid prifin par sem pad veldur blettum.

@ Bendrosios saugos nuorodos

Elektros instaliacijos darbus turi atlikti elektrikas. Atliekant Siuos
darbus privaloma laikytis nacionaliniy instaliavimo taisykliy.

Démesio! Prie§ pradédami montuoti jsitikinkite, kad
jjungimo j tinklg laidas yra be jtampos!

Pries pradédami elektros instaliacijos darbus, nuo elektros laido
atjunkite Sviestuva, isjunkite saugiklj arba elektros laidg atjunkite
nuo jtampos. Specialiu matavimo prietaisu patikrinkite, ar laidas
be jtampos.

Kad iSvengtuméte zalos dél netinkamo montavimo ir naudojimo,
laikykités zemiau pateikty simboliy ir saugos nuoroduy:

1 apsaugos klasé

Sviestuvus su $iuo simboliu jungiant prie elektros tinklo,
geltonu/zaliu apsauginiu laidininku reikia prijungti prie
izeminimo gnybto.

2 apsaugos klasé
Siuo simboliu pazyméty Sviestuvy saugiam veikimui
uztikrinti apsauginio laidininko nereikia.

3 apsaugos klasé

Siuo simboliu pazymétus $viestuvus leidZiama eksploa-
@ tuoti tik su saugia zemiausigja jtampa. Prijungimas tik prie

saugios Zemiausios jtampos grandinés (Safety extra low

voltage circuit (SELV)).

Minimalus atstumas

Gﬁmg Sis simbolis nurodo minimaly apévietimo irenginio
atstumg iki apSvieciamy degiy pavirsiy.

Hoito-ohjeet: Puhdista valaisin vain jadhtyneessa, poiskytketys-
sa tilassa ja valta kosteuden joutumista liintantéatiloihin tai virtaa
johtaviin osiin. Ala kayta puhdistusaineita, ne aiheuttavat tahrojen
muodostumista.

Generelle sikkerhedsanvisninger

Den elektriske installation skal udferes af en autoriseret elektriker.

Denne skal overholde de gzeldende nationale bestemmelser for
elektriske installationer.

Vigtigt! Kontrollér, for monteringen pabegyndes, at tilslut-
ningsledningen er stromlos!

For den elektriske installation udferes, skal elledningen traekkes
ud af lampen, ellers skal sikringen slas fra, eller stramledningen
gores stromlost. Kontrollér, at ledningen er stromlos med et egnet
maleinstrument.

Overhold pa de symboler og sikkerhedsanvisninger, der er forkla-
ret nedenfor, for at undga skader som folge af forkert montering
eller brug:

Beskyttelsesklasse 1
Lamper markeret med dette symbol skal sluttes til elnettet
med den gul/grenne jordledning til jordklemmen.

Beskyttelsesklasse 2
Lamper markeret med dette symbol behover ingen
jordledning for at veere sikker i drift.

Beskyttelsesklasse 3

Lamper markeret med dette symbol méa kun sluttes til
lavspaending. Tilslutningen méa kun ske til SELV-strom-
kredse.

Mindsteafstand
G"’"E Dette symbol viser paerens mindsteafstand til den belyste,
normalt breendbare overflade

Downlights
JL%E Dette symbol markerer, at lampen ikke er egnet til monte-
ring, hvor den deekkes af varmeisolerende materiale.

Montering: Lampen ma kun sluttes til en stremkilde, somer i
overensstemmelse med lampens ,Tekniske data“. Monter lampen
omhyggeligt. Undga at beskadige de elektriske ledninger, som
det f.eks. kan ske, ved at ledningerne kommer i klemme, eller nar
netledningen skrues med.

FEndringer: Foretag ikke eendringer pa lampen eller lampens

tilslutningsledning.

lleidziamieji Sviestuvai
g"w’%@ Sis simbolis nurodo, kad $viestuvg draudziama apdengti
/TN Silumos izoliacine medziaga.

Montavimas: Sviestuvg leidziama prijungti tik prie tokio srovés
Saltinio, kurio techniniai duomenys atitinka $viestuvo techninius
duomenis. Sviestuva atidziai surinkite. Saugokite elektros laidus
nuo pazeidimy, kurie gali atsirasti elektros laidus suspaudus arba
kartu prisukus maitinimo laidg.

Pakeitimai: nedarykite jokiy Sviestuvo ar jo jungiamojo laido
pakeitimy.

Jungiamasis laidas: iSorinio lankstaus $io Sviestuvo laido pakei-
sti negalima. Jei pazeistas $is laidas, iSmeskite visg Sviestuva.

ljungimas: Sviestuvo neeksploatuokite, jei yra matomy Sviestuvo
ar jo jungiamojo laido pazeidimy.

Lempa: naudokite tik ant Sviestuvo nurodytus apsvietimo
irenginius. Nevirykite maksimalaus vienam apsvietimo jrenginiui
nurodyto galingumo. Jei nurodytas ap$vietimo jrenginio tipas,
naudokite kaip nurodyta.

Lempy keitimas: pries$ keisdami apsvietimo jrenginj jsitikinkite,
kad 8viestuvas yra be jtampos! Sviestuvas ir apgvietimo jrenginys
veikdami jkaista. Prie$ keisdami palaukite, kol atvés. Naudokite
tik ant §viestuvo nurodytus apsvietimo jrenginius.

Prieziura: Sviestuva valykite tik tada, kai jis atvéses ir iSjungtas;
prijungimo sritis ir dalis su jtampa saugokite nuo drégmeés. Nen-
audokite valymo priemoniy, nes nuo jy atsiranda démiy.

@ Uldised ohutusjuhised

Elektriinstallatsiooni peab teostama elektrialaisik. Sealjuures
tuleb jargida vastavalt kehtivaid riiklikke paigaldusjuhiseid.

Téhelepanu! Veenduge, et enne montaazi alustamist on
toiteiihendus pingevaba!

Enne elektriinstallatsioonitdid tuleb valgusti toiteallika kljest lahti
Uhendada voi kaitse vélja lilitada voi toitekaabel pingevabaks
lulitada. Kontrollige kaabli pingevaba olekut selleks sobivate
modteseadmete abil.

Asjatundmatust montaazist ja kaitusest tulenevate kahjustuste

valtimiseks jargige jargnevalt selgitatud siimboleid ja ohutusju-
hiseid:

®

Tilslutningsledning: Denne lampes udvendige fleksible
ledning kan ikke udskiftes. Kassér lampen, hvis ledningen bliver
beskadiget.

Ibrugtagning: Teend ikke for lampen, hvis selve lampen eller
dens tilslutningsledning har synlige skader.

Pzerer: Anvend kun den type peere, som er angivet pa lampen.
Den maksimale effekt pr. paere ma ikke overskrides. Om nedven-
digt skal der ogsa tages hojde for den foreskrevne type pzere.

Skifte paere: For paeren skiftes, skal det kontrolleres, at lampen
er stramlgs! Lampen og peeren bliver varme, nar lampen er teendt.
Lad dem kole af, inden du skifter paere. Anvend kun den type
peere, som er angivet pa lampen.

Rengeoring: Renger kun lampen, nar den er kold og slukket, og
undga, at der treenger fugt ind ved tilslutningerne eller i de strom-
forende dele. Anvend ikke rengeringsmidler, da det vil danne
pletter pa lampen.

@ Allmén sékerhetsinformation

Den elektriska installationen maste utféras av en person med
elektrisk behérighet i enlighet med géllande nationella installati-
onsforeskrifter.

Varning! Séakerstall att natanslutningsledningen ar spén-
ningsfri innan montering paborjas!

Innan elektrisk installation sker maste lampan kopplas fran strom-
ledningen, sékringen kopplas bort eller stromledningen kopplas
fran strommen. Kontrollera att ledningen ar spanningsfri med
hjélp av lamplig matare.

Beakta féljande symboler och sakerhetsinformation for att undvi-
ka skador genom icke-fackméassig montering eller anvandning:

Skyddsklass 1

@ Lampor med denna symbol maste anslutas till elnatet med
hjélp av den gula/gréna skyddsledaren och jordnings-
klamman.

Skyddsklass 2
@ Lampor med denna symbol kréver ingen skyddsledare for
saker anvandning.

Skyddsklass 3

@ Lampor med denna symbol far endast anvandas tillsam-
mans med en skyddsklenspanning. Anslutning far endast
ske till SELV-stromkrets.
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Kaitseklass 1

Selle simboliga téhistatud valgustid peavad vérgupool-
selt olema kollase/rohelise kaitsejuhi kaudu ihendatud
kaitsemaandusklemmi kiilge.

Kaitseklass 2
@ Selle siimboliga téhistatud valgustid ei vaja ohutu kaituse

tagamiseks kaitsejuhti.

Kaitseklass 3

Selle simboliga téhistatud valgustid voib kaitada ainult
kaitsevaikepingetoitel. Uhendamine ainult SELV-voolua-
helatesse.

Vahim lubatud kaugus

See stimbol naitab lambi vahimat lubatud kaugust
valgusallika I&heduses oleva normaalselt stttiva pinna
suhtes.

)
AN

—-m|

Allavalgustid
See stimbol selgitab, et valgusti ei ole ette nahtud kinnikat-
miseks soojusisolatsioonimaterjaliga.

N
;E;%
7

Montaaz: Valgustit voib thendada ainult sellise vooluallikaga,
mis vastab valgusti , Tehnilistele andmetele“. Teostage valgusti
montaaz hoolikalt. Valtige elektrijuntmestiku igasuguseid kahju-
stusi, mis tekivad nt kaabli muljumistest voi kruvide keeramisel
vorgujuhtmetesse.

Muutmised: Arge teostage valgusti vi selle toitekaabli juures
muudatusi.

Toitekaabel: Selle valgusti vélimist painduvat kaablit ei ole voi-
malik asendada. Kui see kaabel on kahjustatud, siis utiliseerige
see valgusti.

Kasutuselevétmine: Arge vétke valgustit kaitusse, kui valgustil
voi selle toitekaablil on nahtavaid kahjustusi.

Lamp: Kasutage ainult valgustil kujutatud lampe. Uhe lambi
maksimaalset voimsust ei ole lubatud lletada. Vajadusel tuleb
kinni pidada ka kindlaksméaaratud lambittilibist.

Lambi vahetamine: Veenduge enne lambi vahetamist, et valgu-
sti on pingevaba! Kaituse ajal lahevad valgusti ja lamp kuumaks.
Laske nendel enne véljavahetamist jahtuda. Kasutage ainult
valgustil kujutatud lampe.

Hooldusjuhis: Palun puhastage valgustit ainult valjalilitatud ja
jahtunud olekus ja valtige selle juures niiskust thendustihimikes
ja voolujuhtivatel osadel. Arge kasutage puhastusvahendeid, see
pohjustab plekkide teket.
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Minsta avstand
G"'”E Denna symbol visar minsta avstand mellan ljuskalla och
bestralad, normalt brandfarlig yta.

Downlights
i?&; Denna symbol innebér att lampan inte &r lampad for att
/N tackas med isoleringsmaterial.

Montering: Lampan far endast anslutas till en stromkalla som
overensstammer med lampans "Tekniska data“. Montering av
lampan ska ske med omsorg. Undvik att skada de elektriska
ledningarna genom att t.ex. klamma dem eller skruva igenom
nétanslutningsledningen.

Andringar: Lampan eller anslutningsledningen far inte andras
pa nagot satt.

Anslutningsledning: Lampans mycket flexibla ledning kan inte
bytas ut. Om ledningen skadas ska lampan kasseras.

Anvandning: Lampan far inte anvéandas om den eller anslut-
ningsledningen uppvisar synliga tecken pa skada.

Ljuskaélla: Lampan far endast anvandas med angiven ljuskalla.
Den maximala effekten per ljuskalla far inte 6verskridas. Beakta i
férekommande fall &ven féreskriven typ av ljuskalla.

Byte av ljuskalla: Sékerstall att lampan ar spanningsfri fére byte
av ljuskalla! Lampan och ljuskallan blir upphettade under anva-
ndning. Lat dem svalna fore byte av ljuskélla. Lampan far endast
anvandas med angiven ljuskalla.

Skétsel: Lampan far rengoras forst nar den har svalnat och kopp-
lats fran strommen. Undvik att lata fukt trdnga in i anslutningarna
eller de stromférande delarna. Anvéand inte rengéringsmedel pa
grund av att det bildas flackar.

Generelle sikkerhetsinstrukser

Den elektriske installasjonen skal foretas av en autorisert elektri-
ker. Folg de respektive nasjonale installasjonsforskriftene.

OBS! Forviss deg om at stromtilferselen er stanset for
monteringsarbeidet begynner!

For elektrisk installasjon skal lampen kobles fra stremlednin-
gen, sikringen slas av eller stremledningen gjeres spenningsfri.
Bruk en egnet spenningsmaler til & kontrollere at ledningen er
spenningsfri.

@ Visparéji drogibas noradijumi

Elektriskas instalacijas iertko$ana javeic pieredz&jusiem
elektrikiem. Jaievéro atbilstosie spéka esosie nacionalie
instalésanas normativie akti.

Uzmanibu! Pirms montazas sakuma parliecinieties, ka tikla
piesléguma vads neatrodas zem sprieguma!

Pirms elektriskas instalacijas apgaismes iekarta jaatvieno no
stravas vada vai jaizs|eédz drosinatajs, respektivi, stravas vads
jaatvieno no sprieguma. Tot vai vads neatrodas zem sprieguma,
parbaudiet ar §im mérkim atbilstoSu méraparatu.

Lai izvairitos no bojajumiem, kas varétu rasties neprofesionalas
montazas vai pielietojuma dél, ieverojiet sekojosus simbolus un
drosibas noradijumus.

1. aizsardzibas klase

@ Apgaismes iekartas ar $o simbolu no elektriska tikla
puses pie zemé&juma spailes japievieno ar dzelteno/zalo
zemeéjuma vadu.

2. aizsardzibas klase
@ Apgaismes iekartam ar $o simbolu dro$ai ekspluatacijai
nav nepiecieSams zeméjuma vads.

3. aizsardzibas klase

Apgaismes iekartas ar $o simbolu drikst lietot tikai
@ ar droSu zemspriegumu. Pieslégums tikai pie drosa

zemsprieguma (SELV - safety extra-low voltage) stravas

kédes.

Minimalais attalums
G"'“E Sis simbols norada minimalo attalumu no lampas Iidz
apgaismotajai, normali uzliesmojosai virsmai.

Lejupversts gaismeklis

mt Sis simbols norada, ka apgaismes iekartu nedrikst apklat

7N ar siltumizolacijas materialu.
Montaza: Apgaismes iekartu drikst pieslégt tikai pie tada stravas
avota, kas atbilst apgaismes iekartas ,Tehniskajiem datiem*“.
Apgaismes iekartas montazu veiciet rapigi. Izvairieties no
jebkada veida elektrisko kabelu bojajumiem, kas varétu rasties,
pieméram, kabelu saspiedumu rezultata vai nejausi izskravéjot
cauri elektriska tikla vadam.

Parveidojumi: Neveiciet nekadus apgaismes iekartas vai tas
piesléguma vada parveidojumus.

Piesléguma vads: STs apgaismes iekartas aréjais elastigais
vads nav mainams. Ja $is vads ir bojats, apgaismes iekartu

likvidéjiet.

For & unngé skader pa grunn av feil montering eller feil bruk er det
viktig at du legger merke til symbolene og sikkerhetsinstruksene
som forklares nedenfor:

Beskyttelsesklasse 1

Lamper med dette symbolet skal kobles til jordklemmen
med den gule/grenne jordlederen ved tilkobling til strom-
forsyningen.

Beskyttelsesklasse 2
Lamper med dette symbolet krever ikke jordleder for
sikker drift.

Beskyttelsesklasse 3
Lamper med dette symbolet skal kun brukes med ekstra
lav spenning. Skal kun kobles til SELV-stremkretser.

Minste avstand
G"ME Dette symbolet viser minste avstand fra lyskilden til den
belyste, normalt antennelige flaten.

Downlights
g& Dette symbolet viser at lampen ikke egner seg til tildekking
/" med varmeisolerende materialer.

Montering: Lampen skal kun kobles til en stramkilde som
stemmer overens med lampens «Tekniske data». Monter lampen
omhyggelig. Unnga at de elektriske ledningene skades, f.eks. ved
at kablene klemmes eller at det skrus gjennom stremledningen.

Endringer: Ikke foreta endringer pa lampen eller tilkoblingsled-
ningen.

Tilkoblingsledning: Den ytre, fleksible lampeledningen kan ikke
skiftes ut. Kast lampen dersom denne ledningen er skadet.

Igangsetting: Ikke ta lampen i bruk dersom selve lampen eller
tilkoblingsledningen er synlig skadet.

Lyskilde: Bruk kun den type lyskilde som er spesifisert pa lam-
pen. Maks. effekt pr. lyskilde ma ikke overskrides. Eventuelt ma
det ogsa tas hensyn til foreskrevet lyskildetype.

Skifte lyskilde: Forviss deg om at lampen er gjort spenningsfri
for du skifter lyskilde! Lampen og lyskilden blir varme under drift.
La dem avkjeles for du skifter lyskilde. Bruk kun den type lyskilde
som er spesifisert pa lampen.

Stell: Rengjer lampen kun nar den er avkjelt og slatt av. Unnga at
det kommer fuktighet inn i tilkoblingsrom eller stramferende deler.
Ikke bruk rengjeringsmidler, da disse forarsaker flekker.

[17]

Ekspluatacijas uzsak$ana: Neuzsaciet apgaismes iekartas
lietoSanu, ja pati apgaismes iekarta vai tas piesléguma vads ir ar
redzamiem bojajumiem.

Lampas: Izmantojiet tikai tadas lampas, kadas noraditas uz
apgaismes iekartas. Nedrikst parsniegt vienai lampai maksimali
pielaujamo jaudu. Atseviskos gadijumos janem véra art
paredzétais lampu veids.

Lampu maina: Pirms lampas nomainas parliecinieties, ka
apgaismes iekarta ir atslégta no stravas! Apgaismes iekarta un
lampa ekspluatacijas laika sakarst. Pirms nomainas laujiet lampai
atdzist. Izmantojiet tikai tadu lampu, kada noradita uz apgaismes
iekartas.

Kopsanas instrukcija: Apgaismes iekartu tiriet tikai tad, kad
ta ir atdzisusi un izslégta. TiriSanas laika izvairieties no mitruma
noklU$anas uz kontaktspailém vai uz stravu vadosam detalam.
Nelietojiet tiriSanas Iidzek|us, jo tie veido traipus.

Ogodlne wskazéwki bezpieczenstwa

Wszelkie prace zwigzane z instalacjg elektryczng powinny by¢
wykonywane przez wykwalifikowanych elektrykéw. Nalezy przy
tym przestrzegac odpowiednich, krajowych przepiséw instala-
cyjnych.

Uwaga! Upewnij sig, ze w chwili rozpoczecia montazu prze-
wod sieciowy nie znajduje sie pod napieciem!

Przed rozpoczeciem instalacji elektrycznej oprawa o$wietleniowa
musi zosta¢ odtgczona od zasilania elektrycznego, lub odtgczony
musi zostac¢ bezpiecznik, bgdz przewdd musi zostaé odtgczony
od napigcia. Sprawdz przy pomocy odpowiedniego miernika, czy
przewdd nie znajduje sie pod napigciem.

Stosuj sie do ponizej wyjasnionych symboli oraz wskazéwek
bezpieczenstwa, aby zapobiec szkodom spowodowanym nie-
fachowym montazem lub uzyciem:

Klasa ochrony 1

@ Oprawy o$wietleniowe z tym symbolem musza zostaé
podtgczone do ochronnego zacisku uziemiajgcego za
pomocg zéttego/zielonego przewodu ochronnego.

Klasa ochrony 2
@ Oprawy o$wietleniowe z tym symbolem nie wymagajg do
bezpiecznej pracy przewodu ochronnego.

Klasa ochrony 3

Oprawy os$wietleniowe z tym symbolem moga by¢
zasilane wytgcznie niskim napigciem bezpiecznym.
Podtgczenie wytgcznie do obwodow SELV.
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Minimalna odlegtosé

G"'“E Ten symbol okresla minimalng odlegto$¢ zrédta Swiatta
do o$wietlanej, ulegajacej normalnemu zaptonowi
powierzchni.

Oprawy typu Downlight

j%f@ Symbol ten oznacza, ze oprawa nie jest przystosowana do

tego, by zakrywac jg materiatem termoizolacyjnym.
Montaz: Oprawa moze byc¢ podtgczana wytgcznie do zrodta
zasilania zgodnego z ,Danymi technicznymi“ oprawy. Zamontuj
oprawe starannie. Unikaj jakichkolwiek uszkodzen przewodow
elektrycznych, ktére powstajg np. wskutek zmiazdzenia przewo-
déw lub przypadkowego przykrecenia przewodu sieciowego.
Zmiany: Zabrania sie wprowadzania jakichkolwiek zmian w
oprawie oraz jej przewodzie przytgczeniowym.

Przewdd przytaczeniowy: Zabrania sie¢ wymiany zewnetrznego,
gietkiego przewodu. Jesli przewdd jest uszkodzony, nalezy
zeztomowac catg oprawe oswietleniowa.

Uruchomienie: Nie uruchamiaé¢ oprawy o$wietleniowej w
przypadku stwierdzenia widocznych uszkodzen oprawy
oswietleniowej lub jej przewodu zasilajgcego.

Zaréwka: Nalezy uzywaé wytgcznie zaréwek wskazanych na
oprawie o$wietleniowej. Nie wolno przekracza¢ maksymalnej
mocy przewidzianej dla pojedynczej zaréwki. W okreslonych
przypadkach nalezy przestrzegaé rowniez zalecanego typu
zaréwki.

Wymiana zaréwki: Przed rozpoczeciem wymiany zardwki
nalezy sig upewnic, ze zaréwka jest odtgczona od zasilania!
Oprawa os$wietleniowa oraz zaréwka nagrzewajg sie podczas
pracy. Przed przystgpieniem do wymiany nalezy odczekac az
sig schtodzg. Nalezy uzywac wytgcznie zardwek wskazanych na
oprawie o$wietleniowe;j.

Wskazéwka dotyczaca pielegnacji: Oprawe o$wietleniowg
nalezy czysci¢ wytacznie po jej ostygnieciu oraz odtgczeniu

od zasilania. Nalezy réwniez unikaé zawilgocenia przestrzeni
potaczeniowych oraz czesci przewodzgcych prad. Nie stosowacé
zadnych $rodkéw czyszczgcych, poniewaz powodujg one pow-
stawanie plam.

@ Vseobecné bezpecnostni pokyny

Elektricka instalace musi byt provedena kvalifikovanym
elektrikafem. Pritom je tfeba respektovat prislu§né predpisy pro
instalaci, platné v dané zemi.

Sijalka: Uporabljajte samo sijalke, ki so navedene na svetilki.
Maksimalne moci posamezne sijalke ne smete prekoraditi.
Upostevati morate tudi navedeni tip sijalke.

Menjava sijalke: Pred menjavo sijalke se prepricajte, da je svetil-
ka izklopljena iz elektricnega omrezja! Svetilka in sijalka se med
delovanjem segrevata. Pred menjavo poc¢akajte, da se ohladita.
Uporabljajte samo sijalke, ki so navedene na svetilki.

Navodila za nego: Svetilko Cistite samo, ko je ohlajenain
izklju¢ena. Izogibajte se vlagi v prostoru in na delih elektricne
napeljave svetilke. Ne uporabljajte Gistil, saj bodo na svetilki ostali
madezi.

Opce sigurnosne upute

Elektriénu instalaciju mora izvrsiti kvalificirani elektri¢ar. Pritom se
mora pridrzavati primjenjivih nacionalnih propisa za instalaciju.

Pozor! Prije pocetka montaze uvjerite se da je isklju¢en
napon mreznog prikljuénog voda!

Prije elektri¢ne instalacije svjetiljku treba odvojiti od strujnog
voda ili iskljuciti osigura¢, odnosno iskljuciti napon strujnog voda.
Prikladnim mjernim uredajem provijerite je li vod bez napona.

Kako biste izbjegli oSte¢enja uzrokovana nestruénom montazom
iliuporabom obratite pozornost na simbole i sigurnosne upute
objasnjene u nastavku :

Klasa zastite 1

Svjetiljke oznaéene ovim simbolom moraju se sa strane
mreze prikljuéiti Zuto/zelenim zastitnim vodi¢em na stezalj-
ku zastitnog uzemljenja.

Klasa zastite 2
Svijetilike oznaéene ovim simbolom ne zahtijevaju zastitni
vodic¢ za siguran pogon.

Klasa zastite 3
Svijetilike oznaéene ovim simbolom smiju se stavljati u po-
@ gon samo sa sigurnosnim malim naponom. Priklju¢ivanje
vrsiti isklju€ivo na strujne krugove sigurnosnog malog
napona (SELV).

Minimalni razmak
(]”m% Ovaj simbol ozna¢ava minimalni razmak od rasvjetnog
sredstva do osvijetljene, normalno zapaljive povrsine.

Downlight svjetiljke
s"f;ﬁ%; Ovaj simbol objasnjava da svjetiljka nije prikladna za
pokrivanje materijalom za toplinsku izolaciju.

Pozor! Pfed zahajenim montaze se ujistéte, Ze je sitovy
pfivod bez napéti!

Pred elektrickou instalaci musi byt svitidlo odpojeno od pfivodu
elektrické energie nebo musi byt vypnuta pojistka, resp. elek-
trické vedeni musi byt bez napéti. Nepfitomnost napéti ve vedeni
zkontrolujte pomoci pfislusného méficiho pfistroje.

Respektujte nize vysvétlené symboly a bezpeénostni pokyny,
abyste se vyvarovali $kod zplisobenych neodbornou montazi
nebo neodbornym pouzitim:

TFida ochrany 1

@ Svitidla s timto symbolem museji byt na strané sité pomoci
Zlutozeleného ochranného vodice pfipojena k ochranné
zemnici svorce.

Tfida ochrany 2
@ Svitidla s timto symbolem pro svuj bezpeény provoz
nepotfebuji ochranny vodic.

Trida ochrany 3

Svitidla s timto symbolem sméji byt provozovéana pouze s
ochrannym nizkym napétim. Pfipojeni pouze na proudové
okruhy SELV.

Minimalni vzdalenost

Tento symbol oznacuje minimalni vzdalenost mezi
svételnym zdrojem a osvétlovanou plochou s normalni
hoflavosti.

G

Downlight svitidla

@/ e Tento symbol oznacuje, Ze je svitidlo nevhodné pro zakryti

7N tepelné izolaénim materialem.
Montaz: Svitidlo Ize pfipojovat pouze k takovému zdroji elektrické
energie, ktery souhlasi s ,Technickymi udaji“ svitidla. Montaz
svitidla provedte peclivé. Vyvarujte se jakéhokoliv poskozeni
elektrickych kabell, k némuz muze dojit napt. v dusledku
priskfipnuti kabell nebo ndhodného pfisroubovani sitového
kabelu.

Zmeény: Na svitidle ani na jeho pfipojném kabelu neprovadéjte
Z2adné zmény.

Pfipojny kabel: Vnéjsi pruzny kabel tohoto svitidla nelze
vyménovat. Jestlize je tento kabel poskozen, svitidlo zlikvidujte.

Uvedeni do provozu: Svitidlo nepouzivejte, pokud svitidlo sa-
motné nebo jeho pfipojny kabel vykazuiji viditelna poSkozeni.

Svételné zdroje: Pouzivejte pouze svételné zdroje uvedené na svitidle.
Maximalni vykon jednotlivych svételnych zdroji nesmi byt prekrocen.
Popfipadé je tfeba dbat i na pfedepsany typ svételného zdroje.
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Montaza: Svjetiljka se smije prikljucivati samo na strujnu mrezu
koja odgovara ,Tehni¢kim podacima*“ svjetiljke. Svjetiljku pazljivo
montirajte. Izbjegavajte bilo kakva ostec¢enja elektri¢nih kablova
koja, primjerice, mogu nastati gnjec¢enjem kablova ili uvijanjem
mreznog voda.

prikljuénom vodu.

Prikljuéni vod: Vanjski elasti¢ni priklju¢ni vod ove svijetiljke ne
moze se zamijeniti. Ako je vod ostecen svijetiljku treba zbrinuti u
staro zeljezo.

Pustanje u pogon: Svjetiljku ne pustajte u pogon ako postoje
vidljiva ostecenja svjetiljke ili njezinog prikljuénog voda.

Rasvjetno sredstvo: Upotrebljavajte samo rasvjetna sredstva
koja su navedena na svjetiljci. Maksimalna snaga rasvjetnog
sredstva ne smije se prekoraciti. U danom slucaju treba obratiti
pozornost i na propisani tip rasvjetnog sredstva.

Zamjena rasvjetnog sredstva: Prije zamjene rasvjetnog
sredstva provjerite je li svjetiljka iskljuéena iz napona! Svjetiljka i
rasvjetno sredstvo zagrijavaju se za vrijeme pogona. Pustite da
se prije zamjene ohlade. Upotrebljavajte samo rasvjetna sredstva
koja su navedena na svjetiljci.

Upute za njegu: Svjetiljku Cistite samo u ohladenom, iskljuéenom
stanju i sprijecite pritom prodor vlage u priklju¢ne prostore ili

na dijelove koji provode struju. Ne upotrebljavajte sredstva za
¢iscenije jer uzrokuju stvaranje mrlja.

Opsta sigurnosna uputstva

Elektriénu instalaciju mora izvrsiti elektricar. Pritom je potrebno
pridrzavati se odnosnih nacionalno vazecih propisa o instalaciji.

Paznja! Prije montaze se pobrinite da mrezni priklju¢ni vod
nije pod naponom!

Prije elektri¢ne instalacije rasvjetno tijelo je potrebno odspojiti od
strujnog napajanja ili iskljuciti osigura¢, odnosno iskljuciti strujno
napajanje. Beznaponsko stanje voda provjerite pomocu za to
prikladnog mjernog uredaja.

Obratite paznju na objasnjene simbole i sigurnosna uputstva u
nastavku, kako biste izbjegli o§te¢enja uslijed nestruéne montaze
ili upotrebe.

Klasa zastite 1

@ Rasvjetna tijela sa ovim simbolom je pomoéu Zuto/zelenog
zastitnog vodic¢a na strani mreze potrebno prikljuciti na
stezaljku za zastitno uzemljenje.
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Vymeéna svételného zdroje: Pfed vyménou svételného zdroje
se ujistéte, Ze je svitidlo bez napéti! Svitidlo a svételny zdroj jsou
bé&hem provozu velmi horké. Pfed vymeénou je nechte vychladn-
out. Pouzivejte pouze svételny zdroj uvedeny na svitidle.

Pokyny pro tdrzbu: Svitidlo prosim Cistéte pouze tehdy, jestlize
je vypnuté ajiz vychladlo, a pfitom zabrarite vniknuti vihkosti

do prostoru pfipojeni nebo na ¢asti pod proudem. Nepouzivejte
¢istici prostiedky - zplisobuji vznik skvrn.

@ VSeobecné bezpeé&nostné pokyny

Elektricku instalaciu smie vykonavat len odbornik na
elektroinstalaciu. Pritom sa musia dodrziavat prislusné, na
narodnej urovni platné predpisy, tykajuce sa instalacie.

Pozor! Pred zagiatkom montaze sa uistite, Ze sietové pripo-
jovacie vedenie je bez napaétia!

Pred elektrickou instalaciou musi byt svietidlo odpojené od
vedenia pridu alebo musi byt vypnuté poistka, prip. vedenie
prudu musi byt odpojené od napétia. Beznapéatovy stav vedenia
skontrolujte pomocou vhodného meracieho pristroja.

Dodrziavajte nizsie vysvetlené symboly a bezpeénostné pokyny,
aby ste sa vyhli Skodam, ktoré by mohli vyplynut z neodbornej
montaze alebo pouzivania:

Trieda ochrany 1

Svietidla s tymto symbolom musia byt na strane siete pri-
pojené prostrednictvom Zlto-zeleného ochranného vodi¢a
na svorku ochranného uzemnenia.

Trieda ochrany 2
Svietidla s tymto symbolom nevyzaduiju pre bezpeénu
prevadzku ziadny ochranny vodic¢.

Trieda ochrany 3

Svietidla s tymto symbolom sa smu pouzivat len s
ochrannym nizkym napétim. Pripojenie len na elektrické
obvody SELV.

Minimalna vzdialenost
(]"’“E Tento symbol udava minimalnu vzdialenost svetelného
zdroja k osvetlovanej, bezne zapalnej ploche.

Svietidla typu downlight
é"?@%@\ Tento symbol vysvetluje, Ze toto svietidlo nie je vhodné
E zakryvat tepelnoizolaénym materialom.
Montaz: Svietidlo sa smie pripojit len na taky zdroj pradu, ktory
je zhodny s ,technickymi udajmi“ svietidla. Svietidlo dokladne

Klasa zastite 2
Rasvjetna tijela sa ovim simbolom za siguran rad ne
zahtijevaju zastitni vodic.

Klasa zastite 3

Rasvjetna tijela sa ovim simbolom smiju raditi samo na
zastitnom izuzetno niskom naponu. Priklju¢ak samo na
strujne krugove zastitnog izuzetno niskog napona (SELV).

Najmanje rastojanje
(],,m Ovaj simbol ukazuje na najmanje rastojanje sijalice od
obasjane, uobicajeno zapaljive povrsine.

Ugradbena rasvjetna tijela
%@ Ovaj simbol ukazuje da rasvjetno tijelo nije prikladno za
/I pokrivanje toplinsko-izolacijskim materijalom.

Montaza: Rasvjetno tijelo se smije prikljuciti samo na strujni
izvor koji je u skladu sa ,Tehni¢kim podacima“ rasvjetnog tijela.
Rasvjetno tijelo pazljivo montirajte. Izbjegavajte sva osteéenja
elektri¢nog ozi¢enja, koja nastaju npr. uslijed prignjecenja
kablova ili spajanja strujnog voda.

Preinake: Ne vrsite preinake na rasvjetnom tijelu ili njegovom
prikljuénom vodu.

Prikljuéni vod: Vanjski fleksibilni vod ovog rasvjetnog tijela se ne
moze zamijeniti. U slu€aju ostecenja odnosnog voda rasvjetno
tijelo odlozite u otpad.

Pustanje u rad: Rasvjetno tijelo ne pustajte u rad ako na njemu
samom ili njegovom prikljuénom vodu postoje vidljiva ostec¢enja.

Sijalice: Koristite samo sijalice koje su navedene na rasvjetnom
tijelu. Nije dozvoljeno prekoracenje maksimalne snage po sijalici.
Eventualno je potrebno voditi racuna i o propisnom tipu sijalice.

Zamjena sijalice: Prije zamjene sijalice se pobrinite da rasvjetno
tijelo nije pod naponom! Rasvijetno tijelo i sijalica se tokom rada
zagrijavaju. Prije zamjene sacekajte da se ohlade. Koristite samo
sijalicu navedenu na rasvjetnom tijelu.

Napomena o odrzavanju: Rasvjetno tijelo Cistite samo u
ohladenom, isklju¢enom stanju i pritom izbjegavajte vlagu u
prikljuénim odjeljcima ili na dijelovima koji provode struju. Ne
koristite sredstva za ¢i$éenje, jer uzrokuju stvaranje mrlja.

®

namontujte. Vyhnite sa akémukol'vek poSkodeniu elektrickej
kabelaze, ako vznika napr. stlaéenim kabla alebo neimyselnym
zachytenim sietového vedenia do skrutky.

Zmeny: Nevykonavajte ziadne zmeny svietidla ani jeho pripojo-
vacieho vedenia.

Pripojovacie vedenie: Vonkajsie flexibilné vedenie tohto svie-
tidla sa neda vymenit. V pripade, Ze je toto vedenie poskodené,
svietidlo zlikvidujte.

Uvedenie do prevadzky: Svietidlo neuvadzajte do prevadzky,
ked’ st na samotnom svietidle alebo jeho pripojovacom vedeni
viditeIné znamky poskodenia.

Svetelny zdroj: Pouzivajte len také svetelné zdroje, ktoré su
uvedené na svietidle. Maximalny vykon na kazdy svetelny zdroj
nesmie byt prekroceny. Pripadne sa musi dodrzat aj predpisany
typ svetelného zdroja.

Vymena svetelného zdroja: Pred vymenou svetelného zdroja
sa uistite, Ze svietidlo je bez napatia! Svietidlo a svetelny zdroj
sa pocas prevadzky rozhoruéia. Pred vymenou ich nechajte
vychladnut. Pouzivajte len taky svetelny zdroj, ktory je uvedeny
na svietidle.

Udrzba: Svietidlo &istite len vtedy, ked je vychladnuté a vypnuté,
a vyhybajte sa pri tom vniknutiu vlhkosti do pripojovacich miest
alebo do dielov veducich prud. Nepouzivajte Cistiace prostriedky,
vedie to k tvorbe Skvrn.

@ Altaldanos biztonsagi Gtmutatasok

Az elektromos szerelést villanyszerel6 szakembernek kell
elvégeznie. Emellett vegye figyelembe az orszagosan érvényes
mindenkori szerelési eléirasokat.

Figyelem! Gy6z6djon meg arrél, hogy a szerelés elkezdése
elétt fesziiltségmentes a halézati csatlakoz6 vezeték!

Az elektromos szerelés el6tt a lampat el kell valasztani az
aramvezetéktodl vagy ki kell kapcsolni a biztositékot illetve
aramtalanitani kell az aramvezetéket. Ellenérizze a vezeték fes-
ziiltségmentes allapotat az erre alkalmas mérékésziilékkel.

Vegye figyelembe az alabbiakban elmagyarazott szimbélumokat
és biztonsagi Utmutatasokat, hogy elkerilje a szakszer(tlen
szerelés vagy hasznalat miatt bekdvetkezd karokat.

Opéte sigurnosne napomene

Izvodenije elektricne instalacije mora da bude povereno
elektri¢aru kao struénom licu. Pritom se moraju postovati
odgovarajuci nacionalni propisi za izvodenje instalacija.

Paznja! Uverite se pre pocetka montaze da se kabl za struju
ne nalazi pod naponom!

Pre izvodenja elektri¢ne instalacije, svetiljku odvojiti od strujnog
napajanja ili iskljuciti osigura¢ odn. staviti strujno napajanje van
napona. Pomocu odgovaraju¢eg mernog uredaja proverite da li
se vod nalazi pod naponom.

Postujte simbole i sigurnosne napomene objasnjene u daljem tek-
stu kako bi ste sprecili nastanak Stete usled nestruéne montazte
ili korisc¢enja:

Klasa zastite 1

Svetiljke sa ovim simbolom moraju da budu povezane
na mrezu preko zuto/zelenog zastitnog provodnika
prikljuéenog na klemu za uzemljenje.

Klasa zastite 2
Svetiljke sa ovim simbolom ne moraju da poseduju zastitni
provodnik kako bi se obezbedio siguran rad.

Klasa zastite 3

Svetiljke sa ovim simbolom je dozvoljeno pustati u rad
samo sa bezbednosno malim naponom (SELV). Povezi-
vanje na SELV strujna kola.

Minimalno rastojanje
(]""‘E Ovaj simbol objasnjava minimalno rastojanje sijalice u
odnosu na obasjanu, normalno zapaljivu povrsinu.

Downlights
j&ﬁ% Ovaj simbol objasnjava da svetiljka nije pogodna da bude
prekrivena termo izolacionim materijalom.

Montaza: Svetiljku je dozvoljeno prikljuciti samo na strujne izvore
koji su u skladu sa , Tehni¢kim podacima“. Pazljivo montirajte
svetiljku. Izbegavajte ostecenja elektri¢nih kablova koja mogu da
nastanu npr. usled gnjecenja kablova ili o§te¢enja kabla za struju
prilikom priévrscéivanja zavrtnja.

Modifikacije: Nemojte da vrsite modifikacije svetiljke ili kabla za
struju.

Kabl za struju: Nije moguce vrsiti zamenu spoljasnjeg fleksi-

bilnog kabla ove svetiljke. Ukoliko nastane ostec¢enje na kablu,
uklonite svetiljku u otpad.
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| védettségi osztaly

Az ilyen szimbodlumokkal megjeldlt lampakat a haldzati
oldalon a sarga/z6ld véddvezetékkel ra kell csatlakoztatni
avédoéfoldeld csatlakozora.

2. védettségi osztaly
Az ilyen szimélummal megjeldlt ldAmpaknal a biztonsagos
mukodtetéshez nincs sziikség véddévezetékre.

3. védettségi osztaly

Az ilyen szimbélummal megjeldlt lAmpakat csak védé
kisfeszlltséggel szabad mukodtetni. Csatlakozas csak
SELV aramkorokhoz.

Minimalis tavolsag

(]”’"E Ez a szimbolum a fényforras minimalis tavolsagat
magyarazza meg a megvilagitott normal gyulékonysagu
fellilettol.

g?%g Downlights - Lefelé iranyitott lampak
g/’/é\\p Ez a szimbdlum elmagyarazza, hogy a lampa nem alkal-
mas a hészigetelé anyaggal valo letakarasra.
Osszeszerelés A lampat csak olyan aramforrasra szabad csatla-
koztatni, amely 6sszhangban van a lampa ,M(iszaki adatai“-val. A
lampat gondosan szerelje 6ssze. Kerilje el az elektromos vezetékek
mindenféle megsértését, példaul a kabelek 6sszezizasa vagy a
halézati vezeték egylttes racsavarozasa miatt.

Atalakitasok A Impan vagy annak csatlakozé vezetéken ve végez-
zen atalakitasokat.

Csatlakoz6 vezeték: Ennek a lampanak a kiils6 hajlékony
vezetékét nem szabad kicserélni. Ha ez a vezeték megrongalddott,
selejtezze ki a lampat.

Uzembe helyezés: A lampakat ne helyezze iizembe, ha maga a
lampa vagy annak csatlakozo vezetéke lathatéan megsérdlt.

Fényforras: Csak a ldampahoz megadott fényforrast hasznélja. A
fényforrasonként megadott maximalis teljesitményt nem szabad
tullépni. Adott esetben figyelembe kell venni a fényforras eldirt
tipusat is.

A fényforras kicserélése: A vilagitdtest kicserélése el6tt gy6z6djon
meg arrél, hogy a lampa nincs feszilltség alatt. A lampa és a vilagito-
test nagyon felmelegszik mikddés kdzben. Kicserélés el6tt ezeket
hagyja lehtilni. Csak a lampahoz megadott fényforrast hasznalja.

Apolasi Gtmutatas: A lampat csak lehilt, kikapcsolt allapotban
tisztitsa, kdzben vigyazzon arra, hogy ne keriiljon nedvesség a
csatlakozasokba vagy az aram alatt [évo részekre. Tisztitoszereket
ne hasznaljon, ez foltokat hagy maga utan.

Pustanje u rad: Ne pustajte svetiljku u rad ako na samoj svetiljki
ili na kablu za struju ima vidljivih o$teéenja.

Sijalice: Koristite samo one sijalice koje se navode na svetiljki.
Maksimalna snaga sijalice ne sme da bude prekoracena. U
odredenim sluc¢ajevima treba postovati i propisani tip sijalice.

Zamena sijalice: Pre zamene sijalice, uverite se da se svetiljka
ne nalazi pod naponom. Svetiljka i sijalica se zagrevaju u toku
rada. Ostavite je da ohladi pre zamene. Koristite samo onu sijali-
cu koja se navodi na svetiljki.

Uputstvo za éiSéenje: Svetiljku Cistite samo kada se ohladi i
kada je isklju¢ena, a pri tom vlaga ne sme dospeti do priklju¢nih
delova ili delova koji provode struju. Nemojte da koristite sredstva
za ¢iscéenje jer oni ostavljaju tragove.

Informatii generale cu privire la

siguranta

Instalarea electrica trebuie executata de catre un electrician
specializat. In acest sens se vor respecta prevederile de instalare
valabile in tara respectiva.

Atentie! inainte de inceperea montajului, asigurati-va ca
cablul de conectare la retea nu este sub tensiune!

inainte de instalarea electrica, lampa trebuie separata de cablul
electric sau siguranta trebuie decuplata resp. cablul de curent
trebuie scos de sub tensiune. Verificati starea scoasa de sub
tensiune a cablului cu un aparat de masura destinat acestui scop.

Atentie la simbolurile si informatiile cu privire la siguranta expli-
cate maijos, pentru a evita deteriorarile din cauza montajului sau
utilizarii necorespunzatoare:

Clasa de protectie 1

Lampile cu acest simbol trebuie conectate, pe partea
cu reteaua, cu conductorul de protectie galben/verde la
borna de protectie pentru impamantare.

Clasa de protectie 2

Lampile cu acest simbol nu necesita conductor de
protectie pentru o functionare sigura.

Clasa de protectie 3

@ Lampile cu acest simbol pot fi operate numai la tensiune
mica de protectie. Este posibila numai conectarea la
circuite electrice SELV.

@ Sploéna varnostna navodila

Elektricno napeljavo mora izvesti usposobljen strokovnjak
elektri¢ar. Upostevati mora veljavne drzavne predpise.

Pozor! Prepricajte se, da boste izdelek pred pricetkom
montaze izkljuéili iz omrezne napetosti!

Pred elektri¢no instalacijo je treba svetilko izkljugiti iz elektricne
napeljave ali izklopiti varovalko oz. elektri¢no napetost izkljuciti z
glavnim stikalom. S primernim merilnikom preverite, da v napelja-
vi ni elektri¢nega toka.

Upostevajte spodnje simbole in varnostna navodila, saj boste
tako preprecili poskodbe zaradi nestrokovne montaze:

Razred zascite 1

@ Svetilke, oznacene s tem simbolom, je treba na omrezje
prikljuéiti z rumeno/zelenim zas¢itnim vodnikom na ozem-
ljitveno sponko.

Razred zascite 2
@ Svetilke, oznacene s tem simbolom, za varno delovanje ne
potrebujejo zad¢itnega vodnika.

Razred zascite 3

Svetilk, oznacenih s tem simbolom, ne smete uporabljati z
za$¢itno nizko napetostjo. Priklju¢ek je dovoljen samo na
SELV-elektri¢ni krog.

Minimalna razdalja
S simbolom oznacujemo minimalno razdaljo med sijalko in
osvetljeno, normalno vnetljivo povrsino.

(-

Prekrivanje
g"w%@ Simbol opozarja, da svetilka ni primerna, da bi jo prekrivali
/I s toplotno izolacijskim materialom.

Montaza: Svetilko lahko priklju¢ite samo na elektri¢ni prikljucek,
ki ustreza ,Tehni¢nim podatkom* svetilke. Svetilko montirajte
skrbno in natanéno. Prepredite poskodbe elektri¢nih kablov, ki bi
lahko nastale zaradi stiskanja kabla ali bi jih zaradi nepazljivosti z
vijaki pritrdili na omrezno napeljavo.

Spreminjanje: Svetilke ali njene priklju¢ne napeljave nikoli ne
spreminjajte.

Prikljuéna napeljava: Zunanje prilagodljive napeljave svetilke ni
mogoc¢e zamenijati. Ce je napeljava poskodovana, svetilka ni veé
uporabna in jo lahko odvrzete med odpadke.

Uporaba: Svetilke ne uporabljajte, ¢e so na svetilki ali na njeni
napeljavi vidne poskodbe.

Distanta minima

G"'”E Acest simbol explica distanta minima a corpului de
iluminat (bec etc.) fata de suprafata iradiatd, normal
inflamabila.

lluminare in jos
g’x‘a@ Acest simbol explica ca lampa nu este adecvata acoperirii
/IR in partea de sus cu material termoizolant.

Montaj: Lampa poate fi conectata numaila o sursa de curent
care corespunde cu ,datele tehnice” ale lampii. Montati lampa
cu atentie. Evitati orice deteriorare a cablajului electric. Aceste
deteriorari poat aparea de ex. prin strivirea cablurilor sau prin-
derea cablului de retea in punctele de insurubare.

Modificari: Nu efectuati nicio modificare la lampa sau la cablul de
conectare al acesteia.

Cablu de conectare: Cablul exterior flexibil al acestei lampi nu
poate fi inlocuit. Daca acest cablu este deteriorat, aruncati lampa
la fier vechi.

Punere in functiune: Nu puneti lampa in functiune daca lampa
n sine sau cablul de conectare al acesteia prezinta deteriorari
vizibile.

Corpuri de iluminat: Folositi numai corpurile de iluminat (becuri
etc.) indicate pe lampa. Puterea maxima per corp de iluminat nu
poate fi depasita. Daca este necesar, trebuie respectat si tipul
indicat al corpului de iluminat.

inlocuirea corpului de iluminat: inainte de a inlocui corpul de
iluminat, asigurati-va ca lampa nu este sub tensiune! Lampa si
corpul de iluminat se incing in timpul functionarii. Lasati corpul de
iluminat sa se raceasca inainte de nlocuire. Folositi numai corpul
de iluminat indicat pe lampa.

Informatie pentru ingrijire: Va rugam sa curatati lampa numai
in stare racita si decuplata de la curent si evitati umezirea spatiilor
de conectare sau umezeala pe elementele conductoare de curent
n timpul curétérii. Nu folositi agenti de curatare; acest lucru duce
la formarea de pete.

O6wWwm MHCTPYKLMKM 3a Ge3onacHOCT

EneKkTpomMoHTaXbT TPAGBA Aa ce U3BBbpLUBA OT KBaAUdULmMpaH
eNeKTpoTexHuK. Tpabsa Aa ce cnas3BaT CbOTBETHUTE
HauMOHaHM Hapeabu 3a el MOHTa.

BHumaHue! YBepeTe ce, 4e e/IeKTPMYECHOTO 3axpaHBaHe e
WU3HKJII0YEHO, Npeau Aa 3anovyHeTe MOHTUpaHeTo!
Mpeav en MOHTaXa, 0CBETUTENHOTO TANO TpAbBa Aa 6bae
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M3KJ/IIYEHO OT 3aXpaHBaHeTOo MW NPeAnasnTensaT Tps6ea aa
ce AeakTuBMpa, T.e. TpA6Ba fa Ce U3KJII04YM 3aXpaHBaHETO.
MpoBepeTe Aanu no 3axpaHBaHETO HAMA HaNPeKeHUe, KaTo
13non3ssaTe NoAXOASAL, YPEA 3a 3amepBaHe.

O6bpHeTe BHUMaHWE Ha CIEAHUTE CUMBO/IM M MHCTPYKLMM 38
6e30nacHoCT, 3a fja ce U3berHe noBpeaa nopagu HenpasuieH
MOHTaX W/IW U3MnoN3BaHe:

Knac na sawura 1
an CBbp3BaHe KbM eJIeKTpu4ecKaTa Mmpexa,

@ OCBEeTUTEe/IHM Tena c ToO31M CUMBOJT Tpﬂ6Ba Aa 6'b[Z|aT
CBbp3aHu KbM KemaTta 3a npeAanasHo 3asemaBaHe C
HbBATO-3€e/1eH 3a3emMABall NPOBOAHUK .

Knac na 3awura 2
@ OcCBETUTENHMU TENA C TO3U CUMBOJ HE U3UCKBAT
3asemMsABall NPOBOAHUK 3a HaAex aHa eKcnsoartauuma.

Knac na 3awumra 3
OcBeTWTeNHN TeNla C TO3U CUMBO/ MOXE fja ce

@ eKcnioaTupaT camo ¢ 6e30MacHO CBPbXHUCKO
HanpexeHue (SELV). Cebp3BaiiTe camo KbM Bepuru 3a
6e30nacHO CBPbXHUCKO HanpexeHwne (SELV).

MuHumanHo pasctofaHue

G,,mE To3u cMMBOJ MOKa3Ba MMHUMAIHOTO pascTtofaHue oT
e/leKTpuyecKaTa KpyLwHKa A0 ocBeTeHarta, 06MKHOBEHO
3ananumMa, NOBbPXHOCT.

BucAawm ocsetneHunna

To3su cMMBO NOKa3Ba, Ye OCBETUTE/IHOTO TANIO He
/IN" e noAXoAALLO 32 NOKPUBAHE C TOMNJI0M30/1aLUOHEH

martepuan.

MoHTamk: OcBeTUTENHOTO TANO TPAGBa Aa ce CBbpP3Ba CaMo KbM
M3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe, KOWTO CbOTBETCTBA Ha , TeXHUYeCcKuTe
cneynduKaymm” Ha oCBETUTENHOTO TANo. MoHTUpaiTe
BHMMAaTE/IHO OCBETUTENHOTO TANO0. M36AreanTe npuinHABaHETO
Ha KaKBMTO U ja 6110 LWEeTH Ha eNeKTPUYECKUTe Kabenu,
Hanpumep 4pe3 NPUTUCKaHe Ha KabesnTe Unu cryvanHo
3aBMHTBaHe Npe3 3axpaHBalma Kaben.

MpomeHu: [la He ce NPaBsAT HUKAKBW NPOMEHH Mo
OCBETUTE/HOTO TANO WU CbEAUHUTENHWS MPOBOAHMK.

CbeAUHUTENEH NPOBOAHUK: BbHIIHWAT rbBKAB NPOBOAHMK Ha
OCBETUTE/IHOTO TAIO HE MOXE Aa 6bAe 3ameHsiH. MaxBbpaeTe
OCBETUTE/IHOTO TAJO, KO TO3W NMPOBOAHWK € NOBPEAEH.
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MycKaHe B eKcnoatauma: He nyckanTe 0OCBETUTENIHOTO
TANO B eKcnaoaTtaymsa, ako no camoTo OCBETUTE/IHO TAI0 U
CBHbEANHUTENTHUA MY NMPOBOAHMK MMa BUAMMK NOBpeaUn.

ENeKTpUYECKU KPYLIKKU: M3non3BaiTe camo eNeKTPUHECKU
KPYLLUKW, NOCOYEHN BBPXY OCBETUTENHOTO TAN0. MakcumanHarta
MOLLHOCT Ha KpyLllKaTa He TpsAbBa Aa ce npesuwana. AKO e
NPUNOHKUMO, TpﬂﬁBa Aa ce crna3Ba CblLL0 U MOCOYEHUAT TUM Ha
efleKTpuyecKara KpyLiKa.

CmsHa Ha KpywHKarTa: [pesun Aa CMeHWTe KpyLluKaTa,

yBEpeTe Ce, Y€ OCBETUTE/IHOTO TAJIO HE € MOZ, HarnpexeHue!
OCBETUTE/IHOTO TANO U ENIEKTPUYECKATA KPYLLKA Ce
HaropewABaT no Bpeme Ha pa6ota. OcTaBeTe r1 aa ce oxnagar
npeau cMsaHaTa. M3anonssaiTe camo eleKTPUYECKa KPYLUKa,
nocoYeHa BbpXy OCBETUTENHOTO TAO.

WHCTPYKLMM 3a rpukn: Mosisi, noYmcTBanTe 0OCBETUTENHOTO
TS0 CaMO B OX/1aAEHO, U3K/IOUYEHO CCTOSHUE U HE
[loNyCKanTe nonajaHeTo Ha Biara Bbpxy pacyHrara uam
HMBU ENEKTPUYECKM Kabenu. He nanonasaiiTe noumcTaam
npenaparu, ToBa BOAM A0 06pasyBaHeTo Ha NeTHa.

Fevikég Odnyieg Acpaleiag

H nAekTpikn eykatdoTaon MPEMeEL va Tpaypatomnomdei and
€EEIOIKEVIEVO NAEKTPOAGYO. KaTd TNV eyKATACTACT) TIPETIEL
va TNpnéovv 6oL OXETIKOL LOXVOVTEG EBVIKOL KAVOVIOHOL
£yKATAoTAONG.

Mpoaooxn! BeBawwdeite mptv TNV £€vap&n tng TomobETnong
4TI 0 aywyog cUVSeDNG SIKTVUOV Eival EKTOG TAoNG!

Mptv TNV NAEKTPIKY) EYKATACTAOT), TIPETIEL VA ATIOOUVSECETE

TO PWTIOTIKO ATd TOV aywyd NAEKTPIKOU PEUNATOG, Va
kateBdoeTe TNV acdpdAiela i va 6€cETe EKTOG TAOTG TOV AYWYO
NAEKTPIKOU pevpaTog. EAEyETe 0TI 0 aywydg dev €xel Taon
XPNOLHOTIOLVTAG TO KATAAANAO 6pyavo HETPNONG.

Mpooé&te Ta ouPBOAa Kal TIg 0dnyieq acpaAeiag mou
€MEENYOVVTAL TTAPAKATW, YA Va arnodUyeTe TUXOV BAABEG Adyw
aKatdAAnAng tomobETnong:

Katnyopia npooctaciag 1

Ta pwTIOTIKA Pe auTo TO CUHPBOAO, TIPETIEL VA CUVSEOVTAL
@ and TNV MAEUPA TOU NAEKTPLKOU SIKTUOU HE TNV

KITPLVOTIPADLVN Yeiwon achaAeiag oTov akpoSEKTN

yeiwong.

Katnyopia npooctaciag 2
@ Ta pwTIoTIKA PE auTo TO CUPPBOAO SeV amattouy yeiwon
aodaleiag yla aodpaln Aettoupyia.
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Katnyopia npooctaciag 3
Ta dwTIOTIKA pE AUTO TO GUPPBOAO ETITPETETAL

@ va AEITOUPYOUV HOVO e EEAIPETIKA XAUNAT) TAON
aodpaleiag. Emrpénetaln ovvdeon povo oe NAEKTPIKA
KukAwpata SELV.

EAdxiotn anéoctacn

G"'“E AUTO TO CUPBOAO ETILONHAIVEL TNV EAGXIOTY ATTOCTAOT)
TOU TIPOIOVTOG GWTLOHOU ard T GwTI{OPEVT), KAVOVIKA
avapAe§iun emdpdvela.

dwTta opodng
é}&g AuTO TO OUMPBOAO eMIONPAIVEL OTL TO GWTIOTIKS SEV
N evseikvutal yla KAAuYNn pe OEPUOHOVWTIKG UAIKO.

TomoB£Tnon: To PWTIOTIKO ETUTPETETAL VA CUVSEETAL LOVO
o€ TINY£G peUPATOQ OL OTI0IEG CUNDWVOUV HE TA TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA TOU GWTLOTIKOV. TOTIOBETHOTE TO GWTIOTIKO
Ue Tipooox ). AltodUyeTe KABE £i50uGg {NULEG OTA NAEKTPIKA
KaAwdia, onwg .. e§attiag Tng oUVOAPNG KaAwdiwv 1} Adyw
S1aTPNONG TOL Aywyou SIKTVOU.

AAAay£g: Mnv npaypatoroleite aAAayEG 0TO PWTIOTIKO 1) GTOV
aywyo ouvdeong.

Aywyog oc0vdeong: O e§wTePIKOG EVKAUTTOG AYWYOG AUTOU
TOU GWTIOTIKOV €V Eival AVTIKATACTACLHOG. AXPNOTEVOTE TO
PWTIOTIKO, €AV €XEL UTIOOTEL BAGBN AUTOG 0 AYwYdg.

©¢on ot Aettovpyia: Mn B€teTe og AetToupyia To
PWTIOTIKO, €AV TO 1510 TO GWTLIOTIKO I} 0 AYWYOG OUVSEDTIG TOU
Tapovaotalouv opateg BAABEG.

MpoiovTta pwTIopov: XpnolyoroLeite Hovo Ta mpoidvta
GWTIOPOU TIoV avaypadpovTal EMAVW 0To GWTLOTIKO. Agv
EMITPEMETAL T UTIEPPRAOT TNG HEYLOTNG LOXVOG TOU KABE
TPOIOVTOG PWTIoHOU. KaTd mepinTwon analteital ouppopdwaon
E TOV IPOSLAYEYPAUUEVO TUTIO TIPOIOVTOG GWTIOHOU.

AAAayr Tou poiovTog pwTIoHOU: MPpoTou aAAAEeTE TO
TIPOIOV GWTIOPOV, BeBalwbeiTe OTL TO PWTIOTIKS Elval EKTOG
Tdong! To dWTLOTIKO Kal TO TIPOidV PWTIoHOU BepuaivovTal kata
™ Aettoupyia. Mpotovu To aAAGEETE, APriOTE TO VA KPUWOEL.
XpnolpoToLeiTe HOVO TO IPOIOV GWTIOHOU TTou avaypddeTtal
EMAVW 0TO GWTIOTIKO.

ZupBovAn PppovTidag: MapakaAolpe kabapilete TO
PWTIOTIKO HOVO OTAV EXEL KPUWOEL KAL EIVAL ATIEVEPYOTIONUEVO
Kal anmopeVyeTe TNV UYPACiA 0TOUG XWPOUG cUVEEoNG 1} oE
nAekTpodopa eEaptripara. Mn XpnoLLOTIOLEITE ATOPPUTIAVTIKA,
KaBWg auTA UIOpPEL va SNULOUPYNIo0UV AEKESEG.
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Genel giivenlik uyarilar

Elektrik tesisati uzman bir elektrikgi tarafindan kurulmaldir. Bu
islem sirasinda gegerli ulusal tesisat talimatlar dikkate alinmalidir.

Dikkat! Montaj baslangicindan 6nce sebeke baglanti
hattinin gerilimsiz oldugundan emin olun!

Elektrik tesisatindan énce aydinlatma akim hattindan ayrilmali ya
da sigorta kapatilmali veya akim hatti gerilimsiz hale getirilmelidir.
Hattin gerilimsiz durumunu bunun igin uygun olan élgiim cihaziile
kontrol edin.

Teknigine uygun olmayan montaj ya da kullanim nedeniyle
olusabilecek hasarlar 6nlemek igin agagida agiklanan sembolleri
ve guvenlik uyarilarini dikkate alin.

Bu sembole sahip aydinlatmalar sebeke tarafindan sari/
@ yesil koruyucu iletken ile koruyucu topraklama klemensine
baglanmalidir.

@ Bu sembole sahip aydinlatmalar givenli bir igletim igin
koruyucu iletken gerektirmez.

Bu sembole sahip aydinlatmalar sadece koruyucu disiik
gerilim ile isletilebilir. Sadece SELV akim devrelerine
baglanti.

Asgari mesafe
CI"'“E Bu sembol ampuliin aydinlatilan, normal yanabilir ylizeye
olan asgari mesafesini agiklamaktadir.

Gémme 1s1k
g)(%@ Bu sembol aydinlatmanin is1 yalitim materyalleri ile
7N brtiilmesi icin uygun olmadigini agiklamaktadir.

Montaj: Aydinlatma sadece aydinlatmanin “teknik verileri” ile
ayni olan bir akim kaynagina baglanabilir. Aydinlatmay: dikkatli
bir sekilde monte edin. Elektrikli kablo baglantisinda érn. kablo
ezilmeleri ya da sebeke hattinin birlikte vidalanmasi nedeniyle
olusabilecek hasarlarini énleyin.

Degisiklikler: Aydinlatma ya da bunun baglanti hatti tizerinde
degisiklikler yapmayin.

Baglanti hatti: Bu aydinlatmanin dis esnek hatti degistirilemez.
Eger bu hat hasarli ise aydinlatmayi hurdaya ayirin.

isletime alma: Aydinlatma ya da bunun baglanti hatti gézle
gorullir hasarlara sahipse aydinlatmayi isletime almayin.

Ampul: Sadece aydinlatma izerinde belirtilen ampulleri kullanin.
Ampul basina olan maksimum gli¢ kapasitesinin lizerine
cikilmamalidir. Gerektiginde 6ngérilen ampul tipi de dikkate
alinmalidir.

Ampuliin degistirilmesi: Ampulli degistirmeden 6nce
aydinlatmanin gerilimsiz oldugundan emin olun. Aydinlatma ve
ampul isletim esnasinda isinir. Bunlari bir degisim éncesinde

sogutun. Sadece aydinlatma tizerinde belirtilen ampulleri kullanin.

Bakim uyarisi: Aydinlatmayi liitfen sadece soguk ve kapali
durumda temizleyin ve bu islem sirasinda baglanti alanlarinin ya
da akim ileten pargalarin islanmasini 6nleyin. Temizlik maddeleri
kullanmayin, bu leke olusumuna neden olur.

O6wme yKasaHUA N0 TEXHUKe

6e3onacHoOCTH

Pa6oTbl no BNIEKTPOMOHTAaXYy AO0/IHHbI BbINOJIHATLCA
cneynanmcTom-a/IeKTPUKOM. an 3TOM AO0JIHHbl y4UTbIBATbCA
COOTBETCTBYHOLWME HAaUNOHA/IbHbIe TpeﬁOBaHVlﬂ B OTHOLWEHUN
BNEeKTpOMOHTaxa.

BHumaHue! Y6egurechb, YTO f0 Hayaa MOHTaMa Ha Kabesb
CeTeBoOro NMTaHMA He nopgaeTca Hanpnmeuue!

,U,O Havana a/IeKTpoOMOHTaxa HeD6XO,CI,MMO OTCOEeAUHUTb
CBETUJIbHUK OT CETH, BbIKJIKOYUTb NpejoXpaHuTesib uam
npepeaTb nNojgadvy HanpAXeHna Ha Kabenb BNIEKTPONUTaHUA.
ﬂposepre OTCYTCTBME HaNpAXeHUA B IMHUK NMPU MOMOLLK
noaxoasAwero usMepuTesIbHoro anGopa.

[ina npefoTepalyeHus yuepba BCIeACTBUE HEHAANeKALEro
MOHTaMa Uau aKcnayaTauum o6paTuTe BHUMaHWe Ha CUMBOJIbI U
yKasaHus no 6e30MacHOCTH, 3HAYEHWE KOTOPbIX pa3bAcHAETCA
HUKe:

Knacc sawutbl 1

anI NOAKNHOYEHUN K CeTU CBETU/IbHUKOB C TAKUM
@ 0603HaYeHMEM HETO-3e/1eHbIN SELLI,VITHbIﬁ npoBoa

AONKEH NOACOEeAUHATLCA K KN1eMMe 3aluTHOro

3a3emMsieHus.

HKnacc 3awuTb 2
@ [ns 6e3onacHoi paboTbl CBETUIBHUKOB C TAKUM
0603Ha4YeH1eM 3aLLUTHbIV MPOBOA HEe TpebyeTcs.

HKnacc 3awuTbl 3
CBEeTU/IBHUKM C TAKUM 0603HA4YEHWUEM [O/TKHbI

@ 9KCMJyaTMPOBAaTbCSA TO/IbKO C 6€30MacHbIM CBEPXHU3KUM
HanpsxeHueM. MogKaYeHNe TONBKO K Lenam
6€30MacHOro HU3KOBO/ILTHOTO HanpsaeHua (SELV).

MuHMmanbHoe paccToAHne

OTO0T CMMBON yKasblBaeT H606XO,CI,VIMOE MWHUMabHOE
G"’“ paccTofHue Mexy CBeTUIbHUKOM U OCBELLaeMOoM

NOBEPXHOCTbIO C HOPMaJIbHbIMK XapaKTepUcTUKamm

BOCM1aMeHeHun.

MoTos104HbIE CBETU/IbLHUKH

3TOT CMMBOJ yKa3bIBaeT Ha TO, YTO CBETU/IbHUK
/IN" He NpUroAeH ANA yKpbliBaHUA TEMIOU30NPYIOLLUM

mMaTepuasiom.

MoHTam: CBETUIbHUK JO/TKEH MOAKI0HATLCA TOIbKO K
TaKOMY MCTOYHUKY NUTaHWUA, TEXHUYECKME XapaKTEPUCTUKM
KOTOPOro COOTBETCTBYIOT TPEGOBAHUAM CBETU/IbHUKA.
MoHTam CBETU/IbHUKA HEOBXOAMMO BbINOIHATDL TWaTeIbHO. He
ZlonycKanTe NoBPeXAeHUI 3IEKTPONPOBOAKM, BO3MOMHbIX B
pesysnbTaTe 3allemaeHna Kabens Uam NoBpEm4EeHNs CETEeBOro
Kabena BUHTamu.

U3MeHeHMA: He BHOCUTE B CBETU/IbHUK U/ €ro CeTeBOM Kabesb
HUKaKNUX U3MEHEHUN.

Hab6enb nUTaHWA: BHELLHWI TMBKUI Kabenb NuTaHus
He NoANewuT 3ameHe. Mpu NnoBpemaeHnn aToro Kabens
CBETW/IbHUK C/leAyeT yTUIN3MPOBaTh.

BBOpA B 3KCMJIyaTaLMIO: He BKIOYANTE CBETU/IbHUK, EC/IU
caM CBETW/IbHWUK U/ ero CETEBOM Kabeslb UMET BUAUMbIE
MOBPEHAEHUS.

Jlamnbli: VICI'IOJ'IbSylleE TOJIbKO Namnbl, YyKa3aHHble Ha
CBETUJ/IbHUKE. Banpeu.l,ae'rcn npeBbilaTb MaKCUMabHYO
MOLLHOCTb A/1A Kaw 40K namnbl. [pu Heo6xoaMMoCTH TpebyeTca
TaKMe y4YnTbiBaTb npep,nmcaHHblﬁ TvM namn.

3ameHa namn: nepeg 3aMeHol namnbl y6eauTech, YTo
CBETU/IbHUK 06ecTo4eH! CBETUbHMK U laMna HarpesatTCA B
npouecce aKcnayatauuu. [janTe UM OCTbITb Nepes 3aMeHoM.
MCI‘IOI‘IbSyﬁTe TO/IbKO /laMMbl, YKa3aHHble Ha CBETU/IbHUKE.

YKa3aHuA N0 YXOAY: BbINOJHANTE OYUCTKY CBETU/IbHUKA
TOJIbKO B OCTbIBLLUEM, BbIK/IIO4EHHOM COCTOAHUU U nsberanTte
NpW 3TOM B/larn B MecTtax NOAKAKYEHUA UM TOKOBEAYLLMX
getanax. He ucnonbayiTe YucTALME CPEACTBA — OHU NPUBOAAT
K 06pa3oBaHUIo NATEH.






